fi 


*mm¿ 


EL  QUE 


CMnedia  eu  un  acto  y  en  verso, 
ORIGINAL 


i  ■  féSiott 


I 


oú 

S& 


'SSB'O 


C.t&t;, 


Imprenta,  'librería  jf  litografía  de  la  lie  vista  Médica, 

á  cargo  de  D.  Juan  B.  de  Gaona, 

plaza  de  la  Constitución  n.  11. 

i  mé 


k-¡v.*v  ■ 

^  ki  .  t  ■  ' 


*•:  edición. 


en  8.° 


I'A-,  \ 


- Lógic; 

Jfctica. 

C  de  ígartuburu. 

ciudad  de  Cá- 
*  í.° 


Tomo  3."— Gramática"  ¿L3Wg.a. 

JÍAr?y  V' ,|e  la  Provincia  de  S^Pnr0,;1: 

En  tomo  en  8.°  mayor.  °  '  P  D-  1 

I  ífu£fe!"’*  *  “- 

Amei  ica  Septentrional  conocida  mí-  P?^íacionr>  progresos  de  la 
escrita  por  Don  Antonio  de  Sniíc  ^  1  e  oombrede  Nueva  Esnaña 
mayor  de  las  Indias.  Nuevn°  vS,iS®Cretarí0.de  S-M-,  sucoronisfa 

ffráfiad|S  hermo.sas  Aminas '  Íei°v1|eHCÍ0D  <¡°n  dos  «tratos, 
grafiadas  p°r  rustas  ffaditanos  •  f  Vnetas>  $dos  cartas  lito- 
Historia  de  la  conquista  de  íntSffil*  tomos  en  4° 
ta  en  francés  por  Mr  TÍním-pv  a  tll,a  P.or  ios  NBrmandos  escri 
F  en  i.«con  lánE!  ’T™  "Recula  al  caftellano  '/t^ 

ah»"*4  «SV5uulid  deeJrtíeUpe  IV-0bra  histórica 

»,SS  £  Sg~¡?  “•“«  *«* 

blecimiento  hasta  princiSo^dpí  deSde  !os  lempos  de  su  esta 
.lustrada  con  varios  dSed„!l.?rrTnte  si«'0'  °bra  e  "rita  é 

Vss.te¿‘  üsr-1 “■  u°‘°J 

ürcREo  de  los  niños,  por  Sama 'fc°  *•*' ?n  «  láminas 
■^lustrado  con  »  láminas! 

tar‘ eSD™2das  LP2icS¿ltü  ded! /fí|v¡,U':U’  °bra  mandada  adop- 
Diíauatica  in^-lesq  .  w  f  Provincia.  UÜP 

eioti  cansí  itera  ble  ni  eme  ^J,jChy"T  Nueva  e,i. 

T.'“  .VSSmMír  £ “.3f  *  »» 

c.do  al  castellano ‘pogr  ana  remV  s  Dubois  (d’Amiens):  tradu- 
nado  por  el  Gobierno  pal  seS»  Esta  dS- 

Tratado  de  las  enfermedades  deYiV  e  TEXT0;  2  tomos  en  í.°  ' 

flores  blancas,  leucorreas  v  alas-®Si®res,  que  dan  oríeen  á  hs 
Henry  lílatin  v\V Ni »»t a  y  demas  f,ujos  útero- va»  inales 

„  meñ  4adU0Íd’°  31  esPaSol 'por* i!* 

0  filis  PIS  yTlte^S,!1 


Comedia  en  un  aeto  y  en  verso, 


ORIGINAL 


Representada  por  primera  rer,  con  aplauso,  el  23  de  Diciembre  de  1849,  en 

el  Teatro  de  la  Comedia. 


IMPRENTA,  LIBRERÍA  Y  LITOGRAFÍA  DE  LA  REVISTA  MÉDICA, 

á  cargo  de  D.  Juan  B.  de  Gaona, 

plaza  de  la  Constitución,  numero  H. 

1850. 


\ 


/ 


Esta  obra  es  propiedad 
de  su  editor. 


Los  corresponsales  de  ia  imprenta ,  librería 
y  litografía  de  la  Revista  Médica  son  los  auto¬ 
rizados  para  cobrar  el  derecho  de  propiedad. 

i 


I  ' 


PERSOÜ4Í. 


Jesuliya  la  Viruela,  jitana. 

Tío  Cachipuchi,  su  padre . 

Tonina,  jitana  vieja. 

Guzarapo,  jitanoy  padre  de 
Piquiqui. 

D.  Antonio,  joven  calavera,  sobrino  de 
D.  Lucas,  esposo  de 
D.a  Tecla. 

Juan,  criado  de  D.  Antonio. 

I  V 

JlTANO  4  1°  1/  3.° 

Jitana  i  .a,  2.a  y  5.a 

Acompañainiento  de  jitanos  de  ambos  sexos:  dos 
T  iodos. 


/ 


.*  ¿mu*  !£&«$;' 


,  i .{ 1 .1  C*  <  ' 

' 

.itipitotótf 


OMí’ívm*  |Ul 


YvV.  \\  H)\  fÓIKOT/ /  .0  - 

Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2019  with  funding  from 

University  of  Illinois  Urbana-Champaign  Alternates 


TIL 


v\>  :l<yi  vf. 


«W>  HOWR 


itnYtt  'w*  r 


\>4UV  , 


https://archive.org/details/elquedeajenoseviOOsanz 


ACTO  UNICO. 


El  teatro  representa  campo,  y  en  él  un  arrojo  en 
donde  estará  Jesús  lavando. 


ESCENA  I. 

Tonina  y  D.  Antonio. 

Ton.  Eli!... 

Ant.  Mujer,  no  te  habia  visto. 

Ton.  Dónde  ibasté?  hácia  el  arroyo? 
Misté,  ayi  está  Jesuliya 
masjermosa  que  un  pimpoyo, 
lavando  su  traje  nuevo. 

Ant.  Tonina,  me  tiene  loco. 

Ha  trabajado  usted? 

Ton.  Toma! 

tres  horitas  con  su  colmo 
estuve  anoche  con  eya, 
senlá  junto  á  unos  matojos, 
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dictándole  que  Piquiqui... 

Ant.  Quién  es  Piquiqui? 

Ton.  Su  novio. 

Era  un  perdió,  y  que  usté 
era...  ya  se  vé!  el  imporio 
de  los  primores  del  mundo. 

Ant.  Y  qué  dijo? 

Ton.  Aví  armó  un  bodrio. 

'  Pero  esa  mosa  esta  fija, 

comprende  usté?  en  el  casorrio. 
Ant.  Bien,  y  prometiste?... 

Ton.  Yo? 

No  sabe  usté,  don  Antonio, 
que  yo  soy  en  promelé 
como  un  menistro  bisoño? 

Ant.  Y  el  padre? 

Ton.  Tío  Cachipuchi? 

Ay!  mi  compare  es  mu  lobo!... 
Pero  en  cuanto  usté  le  arrie 
argunas  onzas  de  oro 
y  le  hable  del  casamiento, 

-  ér  solo  jase  er  bodorrio. 

Ant.  (Pues  no  tratan  de  pillarme 
como  se  pilla  un  palomo!) 

Ton.  Ahora  vayasté,  señó, 

á  echasle  cuatro  piropos; 
que  yo  después  vendré  á  verla. 
Ant.  Pero  al  padre... 

Ton.  Don  Antonio, 

al  padre  le  tengo  dicho 
que  lo  vasté  á  hasé  hombre  e  tono. 
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Ant.  Hoy  voy  á  enviarles  ropa. 

Ton.  Jase  usté  bien,  que  abra  el  ojo. 

Ant.  Obsequiaré  á  la  muchacha 
con  licor... 

Ton.  Y  con  bizcochos. 

Yo  se  lo  diré  ar  compadre. 

Es  usté  er  mesmo  demonio! 

Ant.  Te  hace  falla  algún  dinero? 

Ton.  Casuarmente  hoy  se  me  han  roto 

las  dos  tinajas  del  agua. 

Ant.  Pues  toma  ese  par  de  tórtolos. 

( Dándole  dinero.) 


ESCENA  II. 

Dichos  y  el  Tío  Guzarapo  (¡ue  habrá  estado  al 
paño. 

Guz .  La  Tonina  y  el  señó!  (Al  paño.) 
Y  él  le  dió  á  eya...  salorio! 

Por  aquestos  arreores 
va  habé  argo  malo,  jiuojo! 

Ton.  Vayaslé  con  Dió. 

Ant.  Hasta  luego.  (Vase.) 

Ton.  Abú.  señó  don  Antonio. 


ESCENA  líí. 


Guzauapo  y  Tonina.  Al  despedirse  esta  de  D. 
Antonio  tropieza  con  Tio  G uzar apo. 

Ton.  Ay!  compare...  ( Sorprendida .) 

Guz.  Comarita, 

tengo  ^o  cara  e  oso 
ó  de  lechuzo?  que  asusto. 

Digasté,  vamo,  le  asombro? 

Ton.  Si  me  cogió  usté  e  sofato! 

V  que  hoy  estasté,  san  Zoilo! 
con  una  cara  mas  fea!... 

Guz.  Pos  esta,  cincuenta  y  ocho 

años  jase  que  la  yevo 
asomá  sobre  los  hombros. 

Pero  ya  estoy  en  er  conque. 

Misté,  yo  tengo  güen  ojo, 
y  sé  en  lo  que  ha  consestío 
er  susto. 

Ton.  Es  usté  mu  zorro. 

Guz.  Yerdá  que  sí?  Prosupuesto, 
v  erseñó... 

Ton.  So  malicioso... 

Guz.  Y  usté?.  . 

Ton.  Pué!... 

Guz.  Y  usté  y  yo... 

V  er  señó,  y... 

V  'tí 

Ton.  Malos  lobos 


Guz. 

Ton. 

Guz. 


jagan  con  usté  merienda. 

Se  vasté,  so  cara  e  rostro? 

Po  no  verlo  asté. 

De  veras? 

Po  entonse  yo  hago  lo  propio. 


ESCENA  IV. 

i 

Jesús,  luego  D.  Antonio. 

Jes.  canta.)  Permita  Dios,  si  me  orvias, 


Ant. 

te  ajogue  la  mar  serena, 
y  si  te  orviare  yo 
pase  por  la  mesma  pena. 
Allí  está,  qué  linda!  oh! 

Jes. 

El  cabayero  otra  ve! 

Ant. 

Está  usted  lavando? 

Jes. 

No. 

Ant. 

No  lo  vé  usté?  Esa  e 
la  pregunta  del  españó. 

Si  tú  me  quisieras... 

Jes. 

Yo? 

Ant. 

Bastan  tito  hemos  hablao! 
Di  rae  sí  ó  no. 

Jes. 

Sí  ó  no. 

Ant. 

Usté  traía  cargao, 
pues  tan  pronto  disparó. 
Deja  el  lavado. 

Jes. 

Cabales! 

que  lo  lave  mi  criao,  ( Con  ironía.) 
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que  pa  eso  son  los  reales. 

A  nt.  Vaya. 

Jes.  Y  en  donde  hay  caudales. 

Ant.  Pues!... 

Jes.  Bastante  hemos  hablao! 

Ja,  ja!  supóngase  usté 
si  á  sé  yo  rica  me  atrevo, 
que  tengo  yo  en  un  papé 
mu  liao,  ya  se  ve! 

Ant.  Cuánto? 

Jes.  Tres  ochavos  nuevo. 

Le  paese  aslé  poco,  va! 

Ant.  Otra  riqueza  mas  clara 
miro  yo  en  tí. 

Jes.  De  verdá? 

y  cuál  es? 

Ant.  .  ‘  La  de  tu  cara. 

Jes.  Jesií,  qué  barbariá! 

Mi  cara!  qué  desatino! 

No  la  ve  usté,  que  es,  señó, 
negra  como  un  perro  chino? 
Usté  tira  por  lo  fino 
y  yo  soy  mu  basta. 

Ant.  No. 

Hay  cara  mas  sandunguera! 
cielo!  y  que  nariz  tan  linda; 
qué  ojos!  ay!  son  una  hoguera, 
mejillas  de  arrebolera 
y  la  boca  es  una  guinda. 
Vamos,  díme,  palomita... 

(. Sentándose  al  lado.) 
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Jes.  Señó,  retírese  usté, 

y  no  tengasté  guasita, 
mire  usté  que  soy  mosita 
y  que  tengo  que  perdé. 

Ant.  Y  qué  puedes  perder,  di, 
á  mi  lado,  hermosa  mia? 
soy  un  caballero. 

Jes.  Uí! 

ya  lo  sé,  y  pitiminí; 
por  lo  mesmo  se  diría... 

Ant.  Qué  dirían  en  tal  caso? 

que  nos  amábamos? 

Jes.  Ya! 

Le  paece  asté  poco?  paso, 
no  quieo  jugá  por  si  acaso 
jago  una  mala  jugá. 

Ant.  Qué  perdíamos? 

Jes.  Usté? 

usté  naita,  señó, 
yo  sí,  poique  soy  mujé, 
y  una  debe  de  está,  avé! 
en  punto  como  un  relé. 

Ant.  No  dudo  que  el  primer  dia 

criticarian  de  tí . 

Jes.  Dirían  mil  picardía 

y  usté  las  escucharía 
riéndose,  no  es  así? 

Don  Antonio,  la  mujé 
es  lo  mesmo  que  la  fió, 
con  que  tan  solo  le  dé 
un  beso  er  viento,  estas  té, 


\ 
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pierde  la  hoja  y  el  oló! 
ios  hombres,  por  su  fortuna, 
son  cuar  pájaros  que  acúen 
á  bañarse  en  la  laguna; 
la  enturbian,  y  sin  ansia  alguna 
luego  las  alas  sacúen. 

Yo  también  tengo  fortuna, 
nací  tranquila  laguna 
y  mas  limpia  que  er  cristá, 
quiero  sé  como  ninguna; 
no  me  v engasté  á  enlurbiá. 

Ant.  Tengo  oro. 

Jes.  \ro  probeza. 

Ant.  Posición. 

Jes.  Yo  vaniá. 

Ant.  Boato. 

Jes.  Y  yo  belleza. 

Ant.  Tengo  pasión. 

Jes.  Yo  pureza. 

Creo  yo  que  estamos  en  pá. 

Ant.  Eres  orgu llosa. 

Jes.  Y  mucho. 

Ant.  Pues  pobreza  y  vanidad 

es  una  fatalidad. 

Jesús,  qué  barbaridad! 

Jes.  Escúcheme  usté. 

Ant.  Te  escucho. 

Jes.  Hay  en  las  mase  tas  rosas 

que  cuidan  manos  divinas, 
y  en  las  servas  escabrosas 
rosas  también  primorosas, 
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pero  con  muchas  espinas. 

Pos  á  aquellas  las  amparan 
la  mano  que  la  ha  sembrao; 
las  otras  se  deshojaran, 
salero,  sino  pincharan 
en  la  boca  der  ganao. 

Rosa,  señó,  me  crié 
en  un  camino  perdía, 
y  cuando  er  ganao  hallé 
de  espinas  rae  rodeé 
tasté?  pa  no  ser  comía; 
y  á  aquer  que  venga  con  finas 
palabras,  tasté,  señó? 
por  si  acaso  son  endinas, 
sus  manos  en  las  espinas 
se  pinchará  de  mi  fió. 


Ant. 

Ja, jal 

Jes. 

No  me  loque  usté. 

Ant. 

Te  enfadas? 

Jes. 

Y  mucho. 

Ant. 

Quiá! 

tonta... 

Jes. 

Ea,  vamos  á  ve! 

en  no  largándose... 

Ant. 

Qué?.. 

Jes. 

Lo  voy  asté  á  rociá. 

Ant. 

Adiós  hermosa. 

Jes. 

Saló. 

Ant. 

Tú  me  has  de  querer. 

Jes. 

De  v 

Puasé! 

—10— 

Ant.  Me  tienes  baslú. 

Jes.  También  jitano!  Jesú! 

Ant.  Quiéreme.  (Vaso.) 

Jes,  Cuando  haya  peras. 


ESCENA  Y. 

Jrsus,  luego  Tío  Cachipuchi  y  la  Tonina. 

Jes.  cantando.)  Me.quiso  un  día  un  paquete 
y  le  di  tales  fatigas 
con  mis  pases  de  muleta, 
que  lo  ajogó  la  liriya. 

Cach.  Usté  dice,  que  él  ha  dicho 

que  quié  hasé  la  suerte  de  eya 
y  que  me  quié  hasé  á  mí 
hombre  de  prom,  si  eso  fuera 
quién  se  había  de  negá? 

Ton.  Le  va  á  dasté  una  talega 
en  cuanto  se  casen. 

Cach.  Bien. 

Ton.  Y  una  casa. 

Cach.  Santa  Tecl  al 

Ton.  Y  de  hoy  lo -vasté  á  vestí 
deje  los  pié  á  la  cabeza. 

Cacii.  Y  qué  clase  de  vestío? 

Ton.  Cuál  habia  e  sé?  de  leva, 
y  su  carson  de  tribiya, 
y  su  ajorca  perro. 

Aprieta! 


Cach, 


Ton. 

Cach. 

Ton. 

Cach. 


Ton. 

Cach. 

Jes. 

Cach. 

Jes. 

Cach. 

Jes. 

Cach. 


Jes. 

Cach. 

ijt  f 

Jes. 

Cach. 

Ton. 
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y  el  sombrero? 

í)e  tambora, 

como  una  orza  es  tremen  a. 

De  esa  moa  toito  er  mundo 
me  dará  jasta  imineneia. 

Y  lo  nombrarán  arcarde. 
Jesú!  Tengo  ya  las  telas 
der  pecho  abujereas 
de  pensá  en  la  cosa  esta. 
Sonsirré  la  caracaba... 
y  vamos  á  ganá  á  eya. 
Jesú... 

Pare,  mandasté? 

Hija  mia,  ven  acá. 

Ya  voy.  (Qué  me  querrá?) 
Asiéntate  aquí,  mujé. 

Tú  eres  mujé? 

Sí,  señó. 
Güeno.  Casáte  querrás, 
no  es  cierto?  Porque  tendrás 
tú  en  tu  pecho  tu  caló. 

Sí,  señó. 

Tú,  po  aónde  tira, 
por  lo  basto  ó  por  lo  fino? 
Por  ná. 


f 


No  es  jese  er  camino, 
v  no  me  gustan  mentiras. 
Platícale  la  verdá, 
que  es  tu  pare,  po  está  güeña! 
y  e  la  sangre  de  sus  vena 
te  ha  jasío,  resala. 


I 
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Jes.  Voy  á  platicá,  señó, 
con  formaliá,  evera. 

Cach.  Güeno. 

Jes.  Como  si  estuviera 

á  los  pies  do  un  confesó. 

Cuando  era  cbiquitiya,  pare  mió, 

y  en  libertá  me  andaba 

por  la  oí  iva  del  rio 

tras  la  máriposiya  que  volaba, 

conocí  á  un  jitaniyo 

cuar  la  alondra  moreno, 

mas  puro  que  la  esencia  der  tomiyo 

y  que  el  pan  ay!  mas  güeno. 

Los  dos  siempre  á  una  hora 
y  j  un  ti  tos  salíamos  ligeros 
á  coger  zarzamora 
y  espárragos  trigueros. 

Crecimos,  pare  mío, 

y  er  dia  que  mi  mare 

me  hiso  pa  confesa  er  primer  vestío, 

mi  jitano  con  voz  de  ruiseñores 

me  dijo  mas  amores 

que  arenas  tiene  un  rio, 

Que  er  cielo  estreyas,  que  los  campos  flore 
Deje  entonce,  señó,  mos  ajuntamos 
Pa  nuestras  alegrías  y  pesares, 

Lo  mesmo  que  se  ajuntan  las  palomas 
En  lo  mas  jondo  de  los  olivares. 

Él  me  ha  cudiao  á  mí,  Dios  verdadero! 
Como  el  rocío  que  las  yerbas  moja, 

Como  cuida  á  su  flor  un  jardinero 
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Sin  tocarle  siquiera  ni  á  una  hoja. 

Ya  sabe  usté  quién  es  er  (jue  yo  digo. 
Cach.  No  es  Piquiqui  mujé? 

Ton.  »  Un  arrastran... 

Con  una  cara  que  paese  un  jigo, 

Ara  toso  y  jaron  y  mar  hablao. 

Cach.  Es  posible,  comare? 

Ton.  Y  es  la  fija. 

A  esta  probe  paloma  me  la  engaña. 
Supongasté,  que  le  habla  á  la  Canija 
Que  es  la  mujé  mas  fea  de  toa  España! 
Jes.  Qué  dice  usté,  señora? 

Ton.  Lo  que  oyes,  Viruela. 

Cach.  Qué  me  dices  ahora? 

Jes.  Que  vaya  er  perdí  á  enamoré  á  su  agüela. 
Cach.  Y  ahora  lo  quieres? 

Jes.  No:  tengo  yo,  pare, 

Mucha  e  la  vaniá  en  mis  quereres. 

No  quiero  que  pendones  níe  den  celo: 

Sólita  quiero  sé  entre  las  mujeres, 

Como  es  solilo  er  so!  en  medio  der  cielo. 
Cach.  Entonse  no  tendrá  tú  siculonquio 
Pa  lo  que  yo  le  iga,  Jesuliya. 

Jes.  Traigaslé  ar  moro  Musa,  pare  mió, 

Me  casaré  con  ér.  ¡Qué  esgraciaiya 
Es  la  mujé  que  quiere!  Probe  cierva 
Der  cazaor  jei  ía,  me  confundo! 

No  se  pué  queré,  pare,  en  er  mundo, 

(Llorando.) 

Que  anda  una  arrastra  como  la  yerba. 
Cach.  Ven  acá,  corazón,  flor  de  las  flores, 
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Ven  con  tu  pare,  ramo  de  arzucenas, 

Tasa  e  alabastro,  rebosando  amores, 

Ven,  y  en  mi  pecho  ajogaré  tus  penas. 

(La  abraza .) 

Qué  tienes  tú,  nenita  de  mi  \ia? 
Pimpovito  de  abril  marinsalao, 

Abre  la  boca  y  te  verás  servía. 

Ton.  Esto  es  un  pare  güeno  y  bien  bablao. 
Cach.  No  yores  tú,  lili.  (Llorando.) 

Jes.  Po  usté  no  y  ora? 

Cach.  Yo,  chiquiva?  Jesú!  Por  via  e  los  gato! 
Llorando  estoy  como  una  cantimplora. 

Ea,  vamos  á  reí  toos,  canasto! 

(Entre  llanto  y  risa.) 

Mira,  yo  tengo  pa  ti, 

Jesuliya,  un  novio  güeno, 

un  señó  mu  macareno 

y  abiyelando  de  aquí,  (Señal  de  dinero.) 

y  por  tí  anda  er  gachó 

como  un  perriyo.  Caicula, 

en  tiempo  en  la  canícula 

ya  verás  tú  qué  señó. 

Te  va  á  poné  con  ecoro, 
mu  bien  vestía,  que  sí! 
que  dirán  al  verte  di, 

«ahí  va  er  contraste  del  oro.» 

Y  á  mí?  po  no  te  menee! 
me  va  á  vestí,  po  no  es  cosa! 
de  castoreño  y  levosa, 
que  vi  á  paesé  un  ingré. 

Qué  ises? 
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Ton.  Qué  ha  e  isí,  señó? 

naita:  de  que  está  queriendo. 

No  verdá? 

Jes,  Estoy  ardiendo! 

no  pueo  isí  que  no. 

Cach.  Bien!  bendita  sea,  Jesu, 
esa  boca  yen  a  e  marva. 

Ven,  estreyila  del  arba, 
ven,  que  me  tienes  baslú. 

oftibuJ  *oy  iqfoí  oVI  .s  n) 

ESCENA  VI. 

Los  dichos  y  D.  Antonio. 

Ant.  Buenas  tardes. 

Ton.  Vengasté. 

Ant.  Estamos...  (A  la  Tonina.) 

Ton.  Del  otro  lao. 

Ant.  Tío  Cachipuchi. 

Cach.  Señó, 

qué  me  mandasté,  mi  amo? 

Ant.  Corriente? 

Cach.  Mas  que  un  arroyo. 

Jesú,  mira  ese  peaso 
de  fortuna  con  levita 
que  se  ha  plantao  á  tu  lao.  ' 

Ant.  Hermosa!  (Tio  Guzarapo  al  paño.) 

Jes.  Ojalá  lo  fuera! 

Ant.  Para  raí  lo  eres. 

Ton.  Al  grano. 
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Ant.  Voy  á  mandar  á  tu  casa 

ropa,  licor,  dulces.  ( Vase .) 

Cach. 


Vamo. 

Que  vivasté:  muchas  gracias. 
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ESCENA  VII. 
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Tonina,  Jesús,  Cachipuchi  y  Guzarapo. 


Guz.  No  lo  ije  yo?  Cudiao 

que  er  moso  jacarandoso 
los  tiene  á  todos  j ¡lando; 
ño  Cachipuchi?  palabra. 

Usté  pué  disirme  er  tanto 
der  por  qué,  varaos,  ustedes 
se  intripulan  en  er  caso 
de...  pué!  me  comprende  usté? 

Cach.  Yo  no  trato  con  guiñapos. 

Guz.  Compare,  de  cuando  acá 
es  usté  fin  uro?  Vamo, 
que  los  hombre  de  hoy  en  día 
en  cuanto  tienen  un  lao, 
y  se  visten  de  lo  ajeno, 
se  quien  gorver  archimpapano! 

Cach.  Usté  es  un  hombre  bajuno. 

Guz.  Compare,  quié  usté  habla  claro? 

Cach.  Que  hay  mucha  la  diferiencia 
de  usté  á  mí. 

Guz.  So  peí  agato,  1 

á  mí  me  dice  usté  eso. 
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cuando  siempre  ha  sio  usté  un  trasto 
jarabron,  que  por  los  cafese 
ha  andao  coliyas  casando, 
por  esas  cayes  rompiendo 
lo  que  no  tíe  usté,  sapatos. 

Cach.  Quítese  usté  ese  sombrero: 

sabe  usté  con  quié  está  hablando? 

Guz.  Tio  Cachipuchi!... 

Cach.  Compare, 

don  Cachipuchi  me  yamo. 

Ton.  Jablasté  con  un  señó. 

Guz.  Sobre  que  estasté  escando 

que  le  diga  tres  verdaes. 

Que  tar  pasó  usté  er  verano 
en  la  carse  por  er  robo 
de  la  cuchara  y  del  pato? 

Ton.  Ande  usté,  que  tiene  usté 
cara  e  pepino  socato. 

Guz.  Qué  lástima  que  esta  niña 
esté  con  ustees. 

Jes.  Don  Chato, 

en  no  jablando  mejó, 
le  quito  asté  de  un  sopapo 
ese  emonio  e  esas  narises 
mas  laigas  que  un  campanario. 

Guz.  Mira,  niña,  á  mis  narises 
no  le  toques  tú. 

Jes.  Yo?  vamo!... 

Guz.  Está?  y  sabe  que  caa  uno 
tiene  lo  que  Dios  le  ha  dao. 

Y  mira  tú  que  Piquiqui 
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es  mi  hijo.  Estás?  canario! 
yo  soy  tu  papan  fituro. 

Jes.  Usté? 

Ton.  Ja  ja!... 

Jes.  Tío  Guzarapo, 

sabe  usté  lo  que  se  ha  dicho? 

Giz.  Po  no  le  jablas  tú  á  Paco, 

mi  hijo? 

Jes.  Puf!  fuera  muñecos. 

Gcz.  Pero... 

Jes.  Silencio,  so  trapo. 

Guz.  Señó  Cachi... 

Cach<  Sonsirré. 

Soy  quien  soy,  pico  arto, 
yo  soy  superfrrilitiqui 
y  usté  es...  un  hombre  bajo: 
las  jormigas,  son  jormigas, 
y  los  caballos,  caballos.  ( Vanse.) 

i »  » •  i  <  i  *.  *  j  ¡  1  ¡  í  í  'i"*-.  *1  f  ~  .  X  $  ly 

ESCENA  VII. 

Guzarapo  y  luego  Piquiqui. 

Guz.  Las  jormigas,  son  jormigas! 

y  los  caballos...  que  ascucho? 
aquí  hay  intríngulis,  y  mucho. 

No  es  ná,  queá  pensá  me  obliga. 

La  jormigaes  un  animá,  ( Pensativo .) 
er  cabayo  otro,  cabales, 
mi  compare  y  yo,  ya  está 
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en  tota,  cuatro  animales. 

Soy  un  supifiriliti, 
dijo  también,  de  manera 
que  aquí  está  la  verdaera 
morosiáde  mi  liti. 

Er  ha  dicho,  por  lo  meno, 
que  es  mucho,  porque  lo  ayuan, 
po  er  que  se  viste  de  ajeno 
en  la  calle  lo  desnuan. 

Piq.  Pare,  usté  ha  visto  á  Jesú? 

Guz.  La  he  visto,  por  ayí  vá. 

(Piquiqui  en  ademan  de  seguirla.) 
Hijo! 

Pare! 

Yen  acá, 
no  la  sigas. 

Yo  no? 

Tú. 

Ya  es  un  supifirilite 
su  pare,  no  has  entendió? 

Ay!  si  tú  fueras  leío 
como  yo,  diera  en  el  ite. 

Eso  ha  querío  ér  disí... 
mucho,  mucho... 

Mucho? 

Mucho. 

Ay  paresito!  qué  ascucho? 

Eya  no  te  quiere  á  tí. 

Pero  digasté,  canario... 

Ay!  qué  me  dices  tú,  hijo, 
cuando  eya  mesma  me  dijo 


PiQ  • 
Guz. 

Piq. 

Guz. 


PiQ. 

Guz. 

Piq. 

Guz. 

PiQ. 

Guz. 
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narices  de  campanario? 

Piq.  Aslé,  paresito? 

Gcz.  A  mí. 

Yo  lo  oí  por  esta  oreja 
que  escomo  lina  sarteneja 
Piq.  Fijo? 

Guz.  Como  estamos  aquí. 

Piq.  Usté  estornuó? 

Guz.  Yo  no. 

Piq.  Si  usté  dio  algún  estornúo  .. 

entonses  yo  no  lo  dúo. 

( Vase  Piquiqui  pensativo .) 
Guz.  Veasté  lo  que  puee  el  amó. 

Fíese  usté  der  queré 
de  un  hijo,  yo  me  confundo; 
no  hay  cosa  peó  en  er  mundo* 
que  er  veneno  y  la  mujé. 

Voy  etrá,  que  ar  fin  soy  pare, 
no  arme  la  de  San  Quintín 
que  ér  tiene  las  de  Caín: 
si  en  todo  salió  ó  su  ruare!  ( Vase.) 
.oírlo  no  íí'i  oj  i ;  ,o  i  o  moa 
.  .i^ih  ’io  ónorp  (ífi  og¿í 
ESCENA  IX. 

?ofÍ*»íl£  :  -  .Qfl 

I).  Antonio  y  Jüan. 

- 

Juan.  ¿Pero  es  posible,  señor, 
cometa  usted  tal  diablura 
y  en  víspera  de  venir 
su  señor  tio  D.  Lucas? 
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No  sabe  usted  su  carácter? 

A nt.  Ya  lo  só  que  es  una  furia; 
si  se  entera  de  la  broma 
hay  pronunciamiento  y  bulla. 

Juan.  Ya  vio  usté  la  última  carta. 

Ant.  Virgen  de  Atocha,  qué  zurra! 
Pero  el  perro  boticario 
es  el  que  tiene  la  culpa, 
que  del  pe  al  pa  le  escribe 
cuanto  hago,  nada  le  oculta. 

Juan..  ¿Y  qué,  le  parece  á  usted 
no  tendrá  noticia  alguna 
va  de  su  afición  á  la  moza? 

Ant.  Bien,  y  que  la  tenga,  en  suma, 
vendrá  pues,  se  enterará. 

Juan.  Y  aun  verá  la  ropa  suya 

puesta  en  el  lio  Cachipuchi. 

Ant.  Armará  poca  boruca, 
lo  citará  á  mi  jitano 
al  alcalde,  habrá  su  muita, 
me  dirá  que  soy  un  perro 
tirándome  la  peluca... 

Yo  le  pediré  perdón 
le  haré  cuatro  garatuzas, 
soltaré  la  lagrimita 
y  como  dijo  S.  Lucas 
aquí  paz  y  después  gloria 
ecce-homo  y  aleluya. 

Juan.  Jesús! 

Ant.  Vamos  á  otro  asunto. 

¿Mandastes  á  la  casucha 
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de  Cachipuchi  la  ropa? 

Juan  Si  señor. 

Ant.  Y  cuánta? 

Juan.  Mucha. 

Volqué  en  la  escusa-baraja, 
el  cajón  de  doña  Úrsula, 
el  baúl  de  vuestra  prima 
y  el  maletón  de  I).  Lucas. 

Ant.  Buen  bodrio! 

Juan.  Y  qué  iba  yo  á  hacer? 

Ant.  Nada,  si  está  bien,  me  gusta, 
ahora  voy  al  confitero 
á  que  mande  confituras. 

Tú  vé  á  la  tienda  y  les  llevas 
licor  y  vino,  qué  zumba! 

Juan.  Cómo  saldremos  de  esto? 

Ant.  Como  siempre,  tú  te  apuras? 

anda  vivo. 

Juan.  Voy,  señor, 

no  nos  vale  ni  la  bula. 


i 
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MUTACION. 


El  teatro  representa  la  casa  del  tio  Cachipuchi; 
estará  decorada  con  una  mala  mesa  y  sillas  vie¬ 
jas,  dos  rinconeras  sobre  las  cuales  habrá  dos 
velas  de  sebo  sirviéndoles  de  candeleros  bo¬ 
tellas. 

En  medio  habrá  una  escusa-baraja  grande 
v  por  la  escena  regados  vestidos  de  señora  y 
caballero. 

La  Tonina  tendrá  á  medio  ceñir  un  vestido 
de  seda  de  color,  con  grandes  ahuecadores: 
Jesús,  otro  elegante,  pero  que  se  amolde  mal 
á  su  cuerpo,  angosto  y  corto;  v  el  tio  Cachi- 
puchi  en  mangas  de  camisa,  acabándose  depo¬ 
ner  un  pantalón  bien  largo  con  trabillas,  y  un 
pié  metido  naturalmente,  y  el  otro  por  éntrela 
trabilla  y  el  talón. 

La  Tonina  y  Jesús  llevarán  peinado  de  cor¬ 
tinas,  muy  echado  al  rostro. 


ESCENA  X. 

La  Tonina,  Tío  Cachipuchi  y  Jesús.  Tío  G i- 
zarapo  y  PlQUlQUi  fuera.  Todos  miran  para 
la  puerta  lateral  de  la  derecha  con  ridicula  sor¬ 
presa  en  una  posición  sostenida. 


Guz.  Abrasté. 

Cach.  No  se  pué  abrí. 


Guz. 

PiQ. 

Jes. 


Abras  té. 
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Abre,  Viruela. 
Vé  á  ver  á  la  Canija 
y  déjame  con  mis  penas. 
Piq.  Quiés  abrí? 
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Jes.  No  oyes  que  no? 

Piq.  Po  echaré  abajo  la  puerta. 

Cach.  No  arma  ruío,  señores, 

tengan  ustedes  virgiienza, 
no  vengan  á  atropella 
una  casa  sicuspenta. 

Gcz.  y  Piq,  Jesú!...  ( Entrando  y  admirados  de 

Cach.  Qué  la  dao  asté?  .  verlos.) 

Piq.  Ay  Jesú!  cuánta  arma  en  pena! 

Gcz.  benaTonma,  vasté 

a  vola?  si  paese  usté,  e  vera, 
un  faetón  dearquilé, 
un  pavo  haciendo  la  ruea! 

Compare! 


lulo 


Ton.  Toito  es  envidia. 

Gcz.  Jesú!  qué  patas  son  esas? 
si  las  tiene  usté  amarras 
como  unagayina  clueca! 
¿Po  aónde  me  dejasté 
este  primó?  bien,  Viruela, 
me  estás  paesiendo,  bija, 
la  funda  de  una  escopeta. 
¿Pero,  qué  pelos  son  esos 
caí  os  sobre  las  sejas, 
toitos  enmarañaos 
con  pasas  como  las  negras? 
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Ton.  Toma,  señó,  si  esta  es  moa 
á  lo  negrete. 

Guz.  Jarrea! 

Ton.  No  vusté  que  es  una  moa 

que  han  sacao  las  paquetas? 

Guz.  Ea  vaya,  que  á  las  mujeres 
los  mismos  mengues  las  tienta! 
¡Y  cuánta  cosa  hay  aquí! 

Ton.  Y  toita  cosa  güeña. 

Guz.  Ya  lo  veo,  de  lo  fino: 

¿ha  yovío  esta  noche  tela, 
ó  er  canasbá  se  ha  vorcao 
en  esta  casa? 

Cach.  Tío  leña! 

Digasté,  tenerno.  acá, 
acaso,  cara  e  careta? 

Guz.  Mas  que  carantoñas  tienen 

ustedes  elante  e  la  jeta. 

Ton.  Poiqué? 

Piq.  Per  las  farseaes. 

Ton.  ¿Po  no  sabe  toa  la  tierra 

que  un  señó  se  va  á  casá 
mañana  ó  pasao  con  esta? 

Piq.  Con  quién? 

Ton.  ConJesú. 

Piq.  Es  mentí 

Jes.  Es  verdá. 

Piq.  De  esa  manera 

me  lo  ises,  cara  e  boyo? 
anda  vete,  mala  jembra. 
Pájaros  que  estáis  cantando 
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ceri-'á  el  piquito  y  llora 
que  lo  qu(‘  rae  está  pasando 
á  naide  le  pué  pasa. 

¿Es  posible,  di,  raujé,  V 

que  rae  hayas  así  fartao; 
ay!  qué  te  hayan  mercao 
eonto  una  muía  e  arquilé? 

¿Di me,  qué  negro  demonio 
te  ha  tentao  á  tí,  arrastra? 

¿pa  esto  le  ibas  á  rezá 
toos  losdia  á  San  Antonio? 

Jes.  Ahora  me  estaría  yo 

asperándote  hecha  un  perro 
mientra  tú  le  hacia  el  amó 
á  la  Canija,  becerro! 

PlQ.  Yo? 

Jes.  Tu  arma. 

Piq.  Gaya,  endina, 

no  digas  eso,  mal  bicho, 
quién  ese  embuste  te  ha  dicho? 

Jes.  Quién  habia  e  sé?  ña  Tonina. 

Piq.  Ese  trapo  de  belon! 

( Yéndose  á  ella  y  cogiéndola  por  las  mangas.) 
Dígame  usté,  so  marvá. 

Ton.  Eli!  me  vas  áeslropeá, 

gran  perro,  el  agiiecaon? 

Piq.  Qué  le  ha  dicho  usté  á  mi  niña? 

Cach.  Lo  que  no  ties  tú  que  \é. 

PlQ.  And  usté,  que  paese  usté... 

Cach.  Erque?... 

Piq.  Un  Juan  de  las  viñas. 


—55— 

Jes.  Miaquees  mi  pare,  canario! 

Piq.  Y  tú  no  le  ijistes  al  mió 

narices  de  campanario? 

Guz.  Aun  me  zumba  en  el  oío! 

Jes.  ('.abales! 

Piq.  Premita  er  sielo 

que  te  veas,  po  un  divé, 
con  er  josico  po  er  suelo 
lo  mesmito  que  un  chusqué. 

Cach.  No  le  digas  tú  á  mi  hija 
esas  cosas,  perdová. 

Guz.  Quiere  usté  no  insurteá 

á  mi  hijo,  lio  lagaitija? 

Jes.  Boca  e  rape,  cayusté. 

( Poniéndole  la  mano  en  la  boca  á  Guzarapo.) 

Piq.  Quita  esa  mano. 

( Sacudiéndole  el  brazo  á  Jesús.) 

Jes.  Aelantao, 

misté,  pare,  me  ha  pegao: 
pos  toma,  arrastrundi. 

( Dándole  un  bofetón  á  Piquiqui.) 

Guz.  (Agarrando  á  Jesús.)  Avél 

á  mi  hijo  naide  le  da. 

Cach.  Compare,  que  vasté á  hasé? 

Guz.  A  matasla. 

Cach.  Tome  usté. 

(Le  da  una  bofetada  á  Guzarapo  S) 

Guz.  Fué  trompa  ó  boleta? 

Piq.  Déjeme  usté  á  mí  con  ér.  . 

(Acometiendo  á  Cachipuchi.) 

Jes.  Na  Tonina!  ; 

W  I  <* 
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(Interponiéndose  y  llamando  á  la  Tonina  que  es¬ 
tará  señoreándose.) 

Ton.  No  quieo  gresca, 

que  me  van  á  hasé  esto  yesca, 
no  ves  que  son  de  paper? 

Guz.  Bueno,  usté  á  mí  me  ha  pegao 
una  gofetá,  lo  creo, 
estamo,  esos  cinco  deo 
usté  en  mi  cara  ha  plantao; 
y  toó  por  gastá  tiriya 
y  la  lebosa  y  caston 
y  er  marvao  pantalón 
a  lo  señó,  con  tribiya; 
pos  usté  será  acusao 
a  toa  la  gente  neta 
que  le  voy  á  disí  en  su  jeta 
que  usté  ha  apostatéao. 

Ay!  qué  yeno  e  vaniá 
estasté,  compare!  Esú! 

Cómo  se  güerve  baslu 
er  quequié  domineá! 

Usté  ha  tocao  un  registro 
que  le  puee  salí  caro, 
sin  dúa  miraslé  claro 
ya  ser  arcarde  ó  menistro. 

Jes.  Vas  á  ajogarme,  gachó! 

Piq.  No,  too  lo  que  te  igo 

es  solo  como  un  amigo 
que  otro  tiempo  te  quisió. 

Sigue,  sigue  con  tu  sino 
y  deja  que  mos  ahoguémos; 
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puasé  que  nos  encontrémos 
argun  dia  en  er  camino! 

Entonse,  ay!  voto  á  san! 
si  tienes  frió  y  garpanta, 

Jesú,  te  daré  mi  manta 
y  un  peaso  de  mi  pan. 

Sigue,  fortuna,  tu  ruea; 
niña,  premita  Dios  santo 
que  no  te  se  güerva  yanto 
la  risa  que  hoy  te  ricrea. 

( Guzarapo  y  Cachipuchi ,  que  han  estado  en  con¬ 
versación  acalorada  y  en  silencio ,  sedan  una  bo¬ 
fetada.) 

Guz.  Vámonos,  Paquiyo. 

PlQ.  Sí. 

( Guzarapo  parte  hácia  Cachipuchi  y  al  volverse 
tropieza  con  la  Tonina.) 

Ton.  Vasté  siego?  jarre  avá! 

(Esta  le  da  un  tirón  de  cabellos  á  Guzarapo.) 
Guz.  Señora!...  Abú  camará. 

Piq.  Adiós,  Jesú. 

Jes.  Me  perdí. 


.  ESCENA  XI. 
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Cachipuchi,  Tonina  y  Jesús. 

•'  yú  '  tó  Vv.  t  . 

Cách.  Fuera  probetones,  vaya! 
atrancaremos  la  puerta 
y  vámonos  á  vestí 
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Ies. 

Cach. 

Jes. 


Cach. 


Ton. 

Cach. 

Ton. 

Cach. 

Ton. 

Cach. 


Ton. 

Cach. 
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Ton. 
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no  sea  que  er  señó  venga. 

Jesú,  qué  jase  sentá? 

Pare,  me  ajoga  la  pena! 

Porqué? 

Ay!  porque  Curríyo 
me  dijo  cosas  mu  feas. 

Dice  que  ese  cabayero 
me  va  á  engañá. 

No  seas  lela. 

Te  había  e  engañá  ese  hombre? 
¡Sobre  que  tú,  Jesú,  piensa 
que  no  tenemos  honon 
los  que  vestimos  de  leva! 

Ea,  manos  á  vestirse. 

( Cogiendo  una  bata  de  señora.) 
Compae,  deje  usté  esa  prenda. 

Po  no  es  esto  una  camisa? 

No. 

No  vusté  las  chcrreeras? 

Con  que  esto  se  lo  ponen 
pa  acostarse  las  princesas. 

Po  y  los  princeses  no  gastan 
esto  también?  venga,  venga. 

( Tirando  de  ella.) 
Que  no:  la  vasté  á  rompé? 

Sobre  que  quié  usté,  candela! 
cargárselo  too,  cornare! 

[La  coge  y  se  la  pone.) 
Po  misté  que  eso  no  pega. 

Po  me  pondré  yo  este  chan. 

(■ Cogiendo  un  chal.) 
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Cach.  Deje  usté  la  faja  esa. 

Ton.  Ea,  varao,  si  esto  no  es  faja. 

Cach.  Que  sí. 

Ton.  Po  mas  que  lo  fuera, 

¿usté  ha  visto  á  los  señores 
ponese  faja  con  leba? 

Cach.  Yo  lo  he  visto,  si  señó, 
y  cuidaocon  molesla. 

Ésas  medias  son  pa  mí. 

( Por  unos  guantes  largos  de  señora  que  ha  cogido 
la  Tonina.) 

Digasté  estas  son  medias? 

Po  qué  son? 

Estos  son  guantes. 

Po  esto  no  es  pa  las  piernas. 

Y  estos  deí les? 

Verdá. 

Tome  usté  unos. 

( Dándole  unos  amarillos .) 

Tia  Pepa, 

miste  lo  que  me  he  encontrao, 
un  ajorcaperro  e  sea, 
místelo. 

Jesú,  qué  grande! 
si  paese  una  cubeta. 

(Se  pone  el  corbatín  con  el  lazo  para  arriba  sa¬ 
cando  por  tiriya  los  vuelos  de  la  bata.) 

Cach.  Compongasté  á  la  muchacha 
que  usté  too  se  lo  cuerga: 
escuchusté,  estos  deíles 
me  quié  usté  isí  cómo  entran? 


Cach. 

Ton. 

Cach. 

Ton. 

Cach. 

Ton. 

Cach. 


Ton. 


Ton. 

Cach. 
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Tire  usté. 

Toma,  si  tiro 
y  paesen  de  manteca. 

( Llaman  á  la  puerta.) 


ESCENA  XII. 


i 


.  t: 


Los  dichos  y  mozos  con  dulce  y  vino ,  luego  D.  An 
ton  10. 


Quién  es? 

Dentro .  El  dulce  y  el  vino. 

Cach.  Entre  usté  carita  e  pesia; 
ea,  melé  toa  la  ropa 
en  esa  escusabareja. 

( Dejan  el  vino  y  bizcochos  sobre  la  mesa.) 
Vayan  usteescon  Dios. 

Ay!  comare  y  cuánta  telal 
usté  que  tiene  las  manos 
esliás,  comare  Pepa, 
me  quié  usté  jasé  el  orsequio 
de  esestapá  esa  botella. 

Ton.  '  Ya  vasté  á  apiparse? 

Cach.  Uí! 

( Cogiendo  un  merengue  y  llenándose  las  manos 

Ton.  Qué  es  eso?  santa  Quiteria, 
si  aprietasté  que  paese 
que  vasté  á  cogé  una  piera. 

Sí  tengo  perdió  er  tarto 
con  este  peyejo  e  yegua. 


\ 


Cach. 


Ton. 
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Cabayero,  y  qué  potaje 
se  ha  arraao!  ( Chupándose  los  guantes.) 

Hasta  las  sejas 
las  tiene  usté  endursá. 

Jes.  Pae,  que  pelotas  son  estas? 

(Por  dos  alfileres  de  mostacilla  que  por  adorno  de 
cabeza  usan  las  señoras.) 

Ay,  dónde  se  pondrá  esto? 

Ton.  Me  paese  que  en  la  cabesa. 

Cach.  Quié  usté  cayarse,  so  tonta! 

Había  la  gente  paqueta 
de  yevá  estas  dos  periyas? 
ni  que  fueran  escaleras! 

Ton.  Poyo  creo... 

Cach.  Usté  cree  mucho!... 

Esa  gente  es  mu  discreta. 

Si  se  lo  pusieran,  vaya, 
como  ise  usté  en  la  cabesa, 
paeserian  las  señoras 
toros  embolaos,  candela! 
jágale  usté  mas  favo 
á  la  gente  sicuspenla. 

Sabe  usté  esto  ande  se  pone? 

Ton.  Yo,  no  señó. 

Cach.  En  la  pechera. 

Dámela  usté  acá.  (Se  las  pone.) 
Ton.  Jesú!  si  paesen  dos  camuesas! 

Ant.  Se  puede  entrar? 

Cach.  Si  señó. 

Mujé,  ábrele  tú  las  puerta 
de  par  en  par,  pase  usté. 
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Ant. 

Ea,  tráelo  la  siya  nueva. 
(Jesús,  cuánto  mascaron! 

Esta  es  una  caverna 

.kioT 

Cach. 

de  mamarrachos.) 

Con  que, 

.gal 

A  ou'tv 

qué  le  paese  asté  la  fiesta? 

t  n  \ 

io»  no  \  ; 

Ant. 

Muy  bien. 

usnUrt 

Cach. 

Verdá  que  paesco 

un  corregió? 

•  .mi 

Ion. 

Va  quisieran, 

.  tí  !  í.kl 

ay!  mas  de  cuatro  tené 
su  talento  y  su  prisencia. 

(  Vocerío  fuera.) 


rn 


Cach. 


Qué  rulo,  san  Prancasio! 
Voces.  Vamos  á  entro,  jarrea! 

Ant.  Pero  qué  es  ello? 

Señó, 

que  toita,  mi  parentela 
estaque  me  quié  comé 
por  que  le  habla  usté  á  esta. 
Voy  á  serrá. 

No  señor, 

nada,  estamos  entre  fieras? 
Que  entren. 


T 


.no 
.h:>#  * 


Ant. 


.o  i 
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Los  mismos,  Guzarapo,  Piquiqui,  Jitano  1.*, 
2."  y  3.°,  Juanas  id.  y  acompañamiento  de 


dichos. 
Guz. 
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Dios  guarde  á  ustedes. 
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Ea,  mirá. 

Todos.  Jesúü! 

Ton.  Caen  brevas? 

Jit.  1  .a  Dios  te  guarde,  rey  de  bastos. 
Ton.  Caya,  grandísima...  perra. 

Jit.  1.°  Dios  guarde  asté,  fio  don  Júas. 

Onde  ba  dejao  usté  !a  cumia? 
Jes.  Lo  que  tienes  tú  es  invidia 

y  la  jambre  por  fanega. 

Jit.  2.a  Ay  también  la  sota  e  espá! 

Mia,  si  paese  un  plofeta 
der  moromuerto.  m 
Todos  chiflan.)  Yiá;  yiá!... 

Cach.  Señores,  qué  pitorrera 
viene  á  sé  esto? 

Todos  chiflan.)  Siú,  siú!... 
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Los  mismos  y  Juan. 
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Juan. 
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Eh!  ya  la  tenemos  hecha. 

Vuestra  tía  y  vuestro  tio 
han  llegado  ahora  y  se  empeñan 
en  ver  á  usted:  el  boticario 
aquí  los  trae. 


Todos.  {Bulla.)  Jarrea! 

Ant.  Nos  caímos.  Arda  Troya. 

.•líum-h  ol>  i  n  / 
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Ant. 

Tec. 


Luc. 

Tec. 

Luc. 

Tec. 

Luc. 

Tec. 

Luc. 
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Los  dichos ,  D.a  Tecla  y  D.  Lucas. 
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Tec.  A  ver,  paso. 

Ant.  Ahora  es  ella. 

Luc.  Bien,  muy  bien,  señor  sobrino, 

entre  esta  gente  perdida 
pasa  usted  alegre  su  vida! 

Me  gusta:  eso  es  tener  tino. 

Tío,  perdoní 

Quién  diría! 

Pero  mis  ojos  qué  han  visto? 

Lucas,  Lucas,  Jesucristo! 

Mujer! 

Qué  bellaquería! 

Dios  mió,  y  está  hecha  estopa! 

Pero  qué  es  ello,  Teclita? 

No  conoces  tu  levita? 

Calla,  es  verdad! 

Nuestra  ropa! 

Esta  es  la  invasión  de  Atila. 

Tec.  Hasta  mi  chal,  Dios  divino! 
el  que  trajo  fray  Tonino 
cuando  vino  de  Manila. 

Luc.  Y  mi  pantalón  también. 

Ant.  (Rabiando  estoy  por  reir.) 

Tec.  Y  mi  bata  de  dormir, 

Espíritu  Santo! 


Xi,  Jl 
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Ant.  Amen. 

Tec.  Qué  ejércitos  invasores 

son  estos?  Cielos,  qué  ultraje! 

Toma,  y  repara  mi  traje, 
el  traje  de  ahuecadores! 

Pues  digo,  y  ese  espantajo 
de  hechura  de  lagartija, 
tiene  el  traje  de  tu  hija 
sacado  todo  de  cuajo! 

Luc.  Nada:  en  estas  ocasiones 

no  debe  haber  caridad. 

Juan,  llama  á  la  autoridad: 
anda  ligero.  Ladrones... 
á  la  cárcel.  Ah,  bribón!  (A  Antonio .) 
Ant.  Ay!  tio,  la  culpa  es  mia. 

Cach.  Oigame  usté  por  su  vía, 

señó  don  Pantaleon. 

Desnúate,  Jesuliya, 
comare,  queese  usté  en  cuero: 
aspérese  usté. 

Luc.  No  espero. 

Cach.  Ay!  mardesías  tribiya. 

Tome  usté.  Naide  me  ayúa? 

Yaya  la  lebosa. 

Luc.  Eh? 

Guz.  Ay,  compare,  paese  usté 

una  culebra  esnúa. 

Cach.  Sacá  la  escusabareja. 

Otavía  estasté  así?  (A  la  Tonina.) 
Quítese  usté  ese  mandí. 
desnúese  usté,  so  vieja. 


Todos.  Ja,  ja,  ja, «ja! 

Ton.  Esas  tenemos? 

Con  que  yo  vieja!  Tio  leña, 
no  le  vasté  á  queá  greña. 

Cach.  Es  nú  ése  usté  y  reñirémos. 

Unos.  A  la  cárcel  por  pendón. 

Luc.  Irá. 

Cach.  Por  Dios.  (Hincado.) 

Jit.  \ Y  esta  elante. 

(Por  la  Tonina.) 

Cach.  Ay,  parino! 

Jit.  2.°  Anda,  tunante, 

perdió,  sin  vergonzon. 

Cach.  Cabayerñs.  (A  losjitanos.) 

Luc.  Se  hace  el  bobo. 

Cach.  Peísle  todos  por  mí. 

Jit.  1.°  Nosotros?  queate  ahí, 

y  que  te  coman  los  lobo.  (  Vanse  los 

jitanos.) 

«  ‘J  ”  il  •  r  Miy.i) 
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Guzarapo,  Cachipuchi,  Piquiqui,  Jesús,  la 
Tonina,  D.  Lucas,  D.a  Tecla,  D.  Anto¬ 
nio  y  Juan. 
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Tec.  Esa  ropa,  señor  Juan, 
recójala  usted. 

.  Luc.  So  indigno! 

(Vanse  [).*  Tecla ,  D.  Lucas  y  D¡  Antonio  del 
brazo  de  su  tío.) 
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Cach.  Vayasté  con  Dios,  panno. 

Mos  queamos  como  Adan. 

(Profundo  silencio:  todos  se  contemplan .) 
Qué  dice  usté,  camará? 

Usté  no  me  lia  abandonaos  ' 

Guz.  No  señó,  yo  ma  queao 

pa  ayuasle  asté  á  yorá. 

Cach.  Perdón  por  mis  disvergiiensa. 

Guz.  Compare,  ya  lo  orvié. 

Ton.  Si,  si,  perdónelo  usté. 

Guz.  Quite  usté,  so  sin  vergüensa. 

Piq .  Quieres  tú  no  yorá  ma? 

Jes.  Quieo  yorá  toa  mi  via? 

Piq.  Díme,  estás  arrepentía? 

Jes.  Curriyoü... 

PiQ.  .  Pos  ven  acá, 

que  tengo  en  er  corason, 
aunque  espresiao  me  vi, 
loavía  para  tí 
un  sitio. 

Jes.  Curro,  perdón! 

Piq.  Eh!  no  errame  esas  mares 

de  perlas.  Juyóer  mal  paso. 

Jesú,  aquí  tienes  mis  braso 
que  yo  soy  quita  pesares. 

Jes.  Piquiqui! 

Piq.  Sí,  yo  te  amo. 

Jes.  Mira,  yo  giiena  seré, 

y  te  besaré  los  pié 

ay!  como  un  perro  á  su  amo. 

Cach.  Cómo  ér  me  dijo  á  mí, 
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v  yo,  pué!  me  la  tragué. 

Compare,  abráceme  usté 
mu  fuerte,  mu  fuerte,  así. 

(Se  abrazan .) 

Guz.  Ay!  de  la  misa  e  la  media 
no  sabe  usté  en  ocasiones. 

Po  estas  cosa  esos  guasones 
mos  sacan  en  las  comedias. 

Cach.  Que  nuestra  amista  se  jaga! 

Guz.  Mas  no  orvíe  en  el  iste, 

que  er  que  de  ajeno  se  viste... 
las  costuras  le  jasen  yaga. 
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